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1. Introduction

Summary of Samvarodayatantra 19

The nineteenth chapter of the Samvarodayatantra, titled as ‘the
chapter of the practice of conscious death by/after examining
death-signs (mrtyunimittadarsanotkrantiyogapatala)’, consists of
two main topics, death-signs (mrtyunimitta, vss.1-25) and the
practice of conscious death (utkranti, vss.26-39). The death-
signs are divided as occurring internally, i.e. in his own body
(svasarire), and externally (bahye). While the internal signs (vss.
2-10) are related to bodily sensation, symptoms, etc., the exter-
nal signs (vss.11-) are related to abnormal phenomena, dreams,
etc. And the all death-signs are said to indicate how much one
has left. As ScHNEIDER (2010: 44—5)! shows, the most verses of
the death-signs part are found in Vagi§varakirti’s Mrtyuvaiicana
chapter one. As for the technique of conscious death (utkranti),
the Catuspithatantra and the Vajradakatantra can be regarded
as the close associated earlier scriptural sources to this chapter,
since the many verses of the Samvarodaya seem to have been
apparently transmitted and redacted through them. It should be
noted that since this paper aims to present the edition and transla-
tion of Ratnaraksita’s Padmint, the edition of Samvarodayatantra
in Appendix also attempt to present a closer version to its com-
mentaries.

! In this study of the Mrtyuvaiicanopadesa, SCHNEIDER provided the ta-

ble of other paralleled verses found not only in the Samvarodayatantra
but also in the Candamaharosanatantra, Dakarnavatantra, Kalavalr*,
Yogasastra. Also, the later development of the idea of death-signs
from the Samvarodayatantra to Vajradakatantra, Dakarnavatantra, Va-
Jravarahikalpa, and so forth has been studied by Sucik1(2007: 316-323).
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The practice of utkranti in Ratnaraksita’s Padmint

The Padmini comments that death-signs, the former part of chap-
ter 19, is about untimely death and simply mentions it as ‘easy
to be understood’. The commentary rather focuses on the prac-
tice of utkranti part and gives an additional instruction related to
Samvarodaya 19.29c-33. The preliminary practice taught in the
Tantra is that when a yogin perceives any death-sign, he should
fill the nadrs, which are located in nine gates of the body, with
inhale ; restrain the [nine] gates with retention of breath; and
then expel [breaths in the gates] with exhale. And then, the yo-
gin should perform the practice of conscious death. However, al-
though actual practice of utkranti described in vvs. 29¢—33, —
installation of the syllable HOM in the heart, fixation of it above
and below with kistaksara [mantra], enclosing it above and below
with breaths, and recitation of the mantra —, is insufficient to un-
derstand the details. In this regard, the additional explanation is
given in the Padmini. According to Ratnaraksita, the kiitaksara
(invs. 33c) is HIK (or HIKA) mantra, and the visualization of seed-
syllables are ksuM in the brahmarandhra, HGM below it (presum-
ably the forehead), Hum in the middle of eyebrows, HAM in the
pericarp of the lotus, suM in the throat, sMrRYuM (not clariﬁedz),
and YuM in earholes and nostrils. Then, the yogin should extract
winds from twenty-four parts of the body by a hook of inner heat
[generated from] the syllable am in the navel and make the winds
as a global form in the genital region. Then the condensed lump
should be enclosed by two mandalas generated from a pair of the
syllable YuM in bottom and up sides of it. At that time, the yogin

2 Commentators on the Catuspithatantra, Bhavabhatta, Kalyanavarman,

and Durjayacandra, as precisely studied in SzANTS 2012: 258, 433, men-
tion five of these seed-syllables, KSUM, HUM, YUM, SUM, SMRYUM in the
list of coding eight bijas to be installed. There they expound that the
place to install the syllable sMrYUM is in the neck. Furthermore, it might
be noteworthy that a similar bijamantra sMrY UM is also taught in ta Saiva
Trika text, the Tantrasadbhdava by its encoding system and described as
one of bija-mantras to stun the bond of soul. Cf. BanG 2019: 11-13.
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should recite HIK (or HIKA) mantra twenty-one times. After giv-
ing a detailed course of the practice, Ratnaraksita seems to clar-
ify that this utkranti is an ancillary practice; therefore, it is not
for people who have accomplished Mahamudra.

Instruction from another commentary, the Sadamnayanusarint

As studied before in Kuranisur 2012, there is another commen-
tary on the Samvarodaya, titled as the Sadamnayanusarini. Its
explanation on chapter 19, seems to be almost identical with the
Padmint, but the detailed account of utkranti practice’. The pro-
cedure of the practice is mentioned as the teaching of Naropada.
Instead of Padmini’s comment on the kutaksara (on vs. 33c),
this commentary gives an interpretation of drdhaksara (the fixed
syllable) which probably means two syllables, i.e. A and ksum
(Ms. reads ksam, but presumably corrupted)*. But we assume
that this commentary aims to comment on vs. 32c (two sylla-
bles to be installed above and below the HTOM) not vs. 33c (the
syllable-mantra to be recited). Based on this understanding, we
adopted the reading drdhaksaram for the emendation of vs. 32c.
According to this commentary, there are three syllables to be in-
stalled. They are a in red color at the navel, HOM in blue color
on the heart, and ksuMm in brahmarandhra. After that, the practi-
tioner should retain his upward-breath but expel his downward-
breath together with the A and HOM through the anus. And then,
he should expel the ksuM and make it return to its own place, his
heart. If once he perceives three types of death-sign, he should
visualize his own deity above his head and three syllables again
in their own positions; make the A enter into the HOM by reciting
sixteen vowels twenty-one times; take the HOM off to the throat

3 As for the pertinent diplomatic edition of the Sadamnayanusarint, see fn.

5 (p.(7)) of the edition of the Padmini in this paper.

The feature of scripts in the manuscript of the Sadamnayanusarini does
have an acute stroke of the end of the letter ksa which could be confused
with the archaic stroke of u, drawn as a downward lefthand stroke if any
scribe had miscopied an archaic ksu to ksa at some point.
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and to the top of the head by reciting vowels five times. After
merging it with the ksuMm, he can set off the ksum which were
merged in the A and HOM in turn, that is to say, he can expel
his consciousness through this utkranti practice. At the time of
sending off, he should keep making the hiccup sound, i.e. HIKK
(equivalent to HIK and HIKA).

Although there is some discrepancy of the syllable mantras, the
number of times of recitation, etc. between the Padmini and Sa-
danmayanusarini, the basic procedure of utkranti practice seems
to have not been deviated that much. Furthermore, it is interest-
ing that Bhavabhatta’s commentary utkranti technique on Catus-
pitha 4.3.50 (cf. SzANTS 2012: 221-2, 465-466) includes their
syllables ksuM on the head, HOM on the heart, aM at the navel
and elucidate the procedure of drawing each syllables upwards
by a hook, i.e. the mantra Hik. Considering the fact that Bha-
vabhatta’s exposition is earlier than the two commentaries on
the Samvarodaya, the Sadamnayanusarini’s account could be
regarded to sustain an archaic idea than the Padmini’s one.
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1. Preliminary Edition of Padmini Ch.19'
[ekonavim$atitamapatalavyakhya]

[Introduction]

atha katham kalasya niyamam mrtyuvaficanam eva ceti prasna-
pariharartham aha — athetyadi | praguktam vayumatrasrayat pra-
dhanyena kalamaranalaksanam, idam tu svaSarirabahyasritam pra-
yenakalamaranam iti viSesam subodham |

[ad vss. 26-27]

yathopadesayuktabhir ity upadesanatikramena prayuktabhir mani-
mantrosadhibhih, tatha tattveneti bhavitena, dharmeneti dana-
dina krtena | yada tu mrtyur nivarayitum na $akyate tadotkrantya
SarTram yogina tyajyam ity aha — aparam ityadi |

[ad vs. 28]

recakapurakam yojaneneti bahyadhyatmamrtyulingopalambhe
| $vasa iti vayau | chijjati chijjatiti svasvasthanam tyajati |

[ad vs. 29]

ata evaha — mrtyukalam ityadi | utkramyate Sarirad anayety ut-
krantir vijianavisarjanam | navadvareti caksurdvayasrotradvaya-

! Manuscripts ]| T: 34v10-35r10; B: 64r2—-65r1; N: NAK 5/203 = NGMPP
B113-8: p.157 1.2-159 1.11; Rb: 6v7-8r2. On the manuscripts and the
related materials of the Padmini, see TANEMURA et al. 2014.

3 katham kalasya ... evaca || Samvarodayatantra 1.11cd

3 eva ceti[N Rb; eva vetiT B 5 idam tu ]TRb; idan tu BN
9 °mantrosadhibhih [ TBRb; °mantrausadhibhih N 13 yojaneneti ] em.;
yonananeti TBNRDb (Cf. Tib. sbyor ba yis) 17 °Srotra® ]JNRb; °Srota®TB



(264)

10

ghranadvayamukhalingaguhyapanani navadvarani

[ad vs. 30]

prasantah santam avahed iti kumbhakabhyasat sthiribhato vayus
caittasthairyam utpadayed ity arthah |

[ad vs. 31]

vijianaharanam iti vijianavisarjanam, anyatha paragaminam
ity atmasaksatkrtayoganam nayam prakara iti bhavah | utpatty-
utpannakrame nisthasalinam hy akrte ’py anena pratyutpanna-
dehena mahamudrasaksatkare na kvacid bhayasambhavah | ata
itarasyaivayam upayah | alikaliti vamadaksinanasaputavayi |

[ad vs. 33]

kiitaksareti hisvarahitam kkarah 2 | [vayubijam yamkarah]?

2 Sadamnayanusarini(23r1-2) : drdhaksareti | akarah svarahitah (em.,

svararahitah Cod. ) ksukaras (em., ksakaras Cod. ) ca |
After this passage, the Tibetan translation adds rlung gi sa bon yam yig
go; however, it is not attested in all mss of the Padmini. This conjec-

1 Sadamnayanusarini(22v7) : navadvareti caksuhsrotaghranamukhaguhya-
gudakhyadvarani ; Rahasyadipika ad Vasantatilaka 6.40 (Sarnath ed. p.46)
: nava srotamsi caksurdvayasrotadvayaghranadvayavaktraguhyagudakhyani
yasmin tat tatha 7 paragaminam ... nayam prakara ]The Tibetan
translation which renders it differently : gzhan du pha rol bgrod pa
yis ... tshul dang rnam pa (paragamina ... nayah prakaras ca or
nayaprakarah). 7 Sadamnayanusarini(23rl) : anyatha paragaminam
iti siddhayoganam nayam prakarah | mahamudralabhena maranamoksab-
havat (em., maranamoks[o’pyaJbhavat Cod.P€; maranabhavat Cod. %)
| 10 Cf. Sadamnayanusarini(23r2) : alikaliti savyetaranasikaputavayi
12 hisvarahitam ] attested in all mss, but the Tibetan translation renders it as
hi dang dbyangs spangs pa (=hisvararahitam).

1 °ghranadvaya® [ em.(Tib. sna bug gnyis dang; omit. TBNRb
9 °saksatkare na Jem.; °saksatkarena TBNRb 9 bhayasambhavah ]TN
(cf. Tib. ’jigs pa mi srid do); dvayasambhavah BRb 10 °vayd ] em.; °vayu
TBNRD, (cf. Tib. rlung dag go) 12 kutaksareti ] em.; detaksareti TBNRD.
Cf. Tib. phyed bcas yi ge (~ dvyardhaksara) 12 kkarah ]em., kakarah TB-
NRD (Tib. ka yig go) 12 vayubijam yamkarah ] conj. (Tib. rlung gi sa bon
yam yig go); omit. TBNRb
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[ad vs. 34ab]

vijiiana vayuriidhasyeti vijianam vataridham | vayudvaram tv
iti vayudvarena | cetaseti vibhavyeti Sesah |

[Supplementary instruction to vss.31b—34b]

ayam atropadesah |

purvam tavad ananyakarma samahito brahmarandhre ksum tad-
adho HUOM bhrimadhye HumM mahasukhabjavarate Ham kantha-
randhre sum sMrRYUM? §rotraghranarandhresu yuM ity etani bijani
vibhavya, nabhimile amriipacandalikirananku$ena pirakadina

ca Sirahprabhrticaturvims$atisthanebhyah samakrstair vayubhir dasa-
sthane sthapitaih guhyacakre pindibhutais taduddipitacandalijvalan-

(265)

kusam hrdvayumandale samyojya, yumyugajamandaladvayayantrita-

hiimcittam @irdhvadhahstham hikmantram guriipadesaj japet ° |

ture is based on the reading of the Sadamnayanusarini(23r2) : vayubi-

Jjam (32c/33a) yamkarah.

Cf. Tibetan translation mentions the place of the syllalbe sMrYUM (rtags

la smryuM) and adds one more syllable ksHUM (bshad bar KshuM, but

should read bshang bar?).

3 Cf.  Sadamnayanusarini(23r3-8) : ayam atropadeso Naropada-
nam - svadhidevatayogena nabhau raktam akaram, hrdi svacittan,
nilahiumkararipam, brahmarandhre ksum(em., ksam Cod.) Subhram
bhavayet | tata ardhvam pranavatam niyamyadho ’panena prerito 'karo
himkaram prerayet | tadapi(em., 'pi Cod. ) ksumkaram (em., ksakaram
Cod. ) prerya bahih krtva vyaghutya svasthanam ayati(em., ayati Cod. )
| akaro ’pi | iti catuhsandhyam pratyaham saptadhd bhavayet | ab-
hydasa esah | paryante 'ngurya karnnarandhrayo[r] guluguludhvaner
asravanam [|] caksuhparsvesu yantritesu satsu bidalaksivat prakasa-
darsanam [|] raudrasirodhimanu[dgaJmas(em., °-nunigamas Cod. ) ceti
tridha maranacihnam jiatva svestadevatayogi mastakopari yugamatre

9 aniriipa® is rendered as yaM gi gzugs in the Tibetan translation.

3 cetaseti JJem.(cf Tib. bsams pa yis; cetasyeti TBNRb 6 ananyakarma
lem.(cf. Tib. las gzhan med par; analpakarma TBNRb 7 °sukhabja®
INRD (cf. Tib. chu skyes) ; °sukhaksa® TB 8 smryum [TNRb; sm-
raim B 8 §rotra® ]TN; $rota® BRb 10 Sirah® Jcorr., Sira® TBNRDb
10 °sthanebhyah [ corr., °sthanebhyas TBNRb 10 °samakrstair TN ;
°samakrstai BRb 12 °mandale ] conj., °mandalalin TBNRb
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tato niyamena bahyabhyantaramrtyulingena mrtyum viniscityot-
krantim kuryat | sati hy ayusi vijianavisarjanena narakadipatah
syat |

[ad vss. 34-38]

s yeneti moksasiddhipradayakam vijfianam | nabhiti nabhya gatam
kamavacaradevah syat | binduneti bhrurandhrena | ripadehina
iti rapavacarah | urdhveneti brahmarandhrena, artipyavacarah |
Subham tu gatibheditam iti Subham ity upalaksanam asubham
ca sthagatya gamanena bheditam janiyad ity uddistasya nirdeso

1 yaksa ityadi |
moksanam ity utkrantya gatanam tesam svecchacaritatvat | utkranti
kalasampraptam iti kalamrtyau samprapta evotkrantih karta-
vyety arthah |

ity ekonavims$atitamapatalavyakhya || ||

svadhidevata[m] vibhavya prabhasvaram yogapattavat karadvayan
dhrtvopavisya nabhistham akaram [|] hrdi hiim [|] Sikhasu ksum(em.,
ksam Cod.) vibhavya [|] ardhvavatam ayantryadhovatam prerya [|]
akaram hiamkare praveSya [|] akaradisodasavarnnan ekavimsatidha
parijapya [|] hiamkaram kantham nayet | punah [|] sodasasvaran
paiicadhd’varttya himkaram Sikham nayet | tatah ksumkarena(em.,
ksumkarena Cod. ) saha bahir nnihsarya svadhidevatahrdisthahiimkare
tam pravisantam ekagras cintayan S$vasan niruddhya [|] hikkd-
hvanim(em., ahikkadhvaninn Cod.) kurvan tisthet | ity utpattikramas-
thasya balayoginah kramah |

5 nabhyagatam ]BNRb; nabhyam gatam T 12 kalamrtyau Jem.(cf. Tib.
"chi ba’i dus la); kalamrtyo TBNRb
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2. Preliminary Translation of the Padmini Ch.19
[Introduction and ad vss.1-25]

Then, in order to answer the question how to restrain time and
precisely cheating of death (katham kalasya niyamam mrtyu-
varficanam eva ca 1.11cd), [the Blessed One] says [the words]
beginning with then (atha, 1a). What has been taught before
precisely on the basis of wind [=breath] is mainly the feature of
timely death. However, this [teaching in this chapter] which is
chiefly based on one’s own external body is the untimely death.
Thus, this specific [feature of untimely death taught in 19.1-25]
is easy to be understood.

[ad vss. 26-27]

[The passage] As [the cheating of death becomes possible] by
some which are related to previous instructions (yathopadesa-
yuktabhih, 26a) means by jewels, mantras, magical herbs which
are applied without violation of instructions. In the same man-
ner, [death can be conquered] by reality (tattvena, 26c), by [real-

(267)

ity] which has been cultivated, [and] by religious merit (dharmena,

pada d), by [the merit] made by giving and so forth. However,
when one is not able to ward off death, then the yogin should
abandon his own body through the practice of utkranti ; there-
fore, [the Blessed One] says [the words] beginning with another
(aparam, 277c) [teaching].

[ad vs. 28]

By fusing of exhale and inhale (recakapitrakam yojanena, 28a)
means that when [one] perceives a death-sign internally and ex-
ternally. When breath(svase, 28c) [obtains various symptoms
(nananimittasamprapte, 28c)] means when wind [obtains them].
[The breath] is disturbed and disturbed (chijjati chijjati, 28d)
means [it] leaves/abandons its own places.
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[ad vs. 29]

Precisely because of this reason, [the Blessed one] says [the words]
beginning with the time of death (mrryukalam, 29a). The prac-
tice of (utkranti) is something by which one can transgress the
body, [i.e.] setting off of the consciousness (vijiiana-visarjana).
The nine-gate (navadvara®, 29c) means eyes, ears, nostrils, face,
sexual organ, and the secret part, i.e. anus; [therefore, it means]
nine gatesl.

[ad vs. 30]

Being calm should bring forth the tranquility (prasantah san-
tam avahet, 30d) means that once the wind [i.e. breath] has been
stable due to the repeated practice of retention of breath, it could
bring forth the firmness of the mind. This is the meaning, [i.e.
the subject of the sentence is wind].

[ad vs. 31]

Seizing the consciousness (vijiianaharanam, 31a) means the set-
ting off the consciousness (vijiana-visarjana). Otherwise, for
ones who have gone to the opposite shore, (anyatha paragaminam,
31b) means that it is not a kind of practices of self-realization.
This is the idea [of the sentence]. For, as for those who are en-
dowed with the perfect skill in the utpatti and utpanna stages,
even though [the practice of utkranti] is not performed [by them],
at the realization of Mahamudra through [their] present body,

! The list of nine gates attested in the manuscripts of the Padmini,

caksurdvaya-Srotradvaya-mukha-linga-guhya-apanani, seems to have
been corrupted during the transmission because it can be counted only
seven or eight parts. Here two ears are added based on that the manuscript
of the Sadamnayanusarini, another commentary, transmits the complete
list, caksuhsrot[r]aghranamukhaguhyagudakhyadvarani. The same list
is found in Vanaratna’s Rahasyadipika, too.

The Sadamnayanusarini elucidates ‘it is not a kind of practices of ac-
complishment, siddhayoganam nayam prakarah.
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there is no place of fear [of death for them]. Because of this
reason, this is the means precisely for the opposite [i.e. peo-
ple who have not accomplished the self-realization]. [It is asso-
ciated with] a series of A (vowels) and a series of KA (conso-
nants) (alikali®, 31c) means winds both in the right and left nos-
trils.

[ad vs. 33]

The kiitaksaram (33c) is k associated with the sound Hi, [i.e. HIK
like sound of hiccup]3. [The wind-seed means the syllable yam]

[ad vs. 34ab]

risdhasya, 34a) means the consciousness which is mounted on
wind. The door of wind, however (vayudvaram tu, 34b) means
‘by means of the door of wind (vayudvarena)’. By mind (cetasa,
34b) should be supplemented with [an gerund] ‘having cultivated
(vibhavya)’. [That is, the meaning of the first half of verse 34 is
‘having mentally cultivated consciousness which is mounted on
wind through the door of wind’].

[Additional instruction on vss.31b-34b]

The [following] is the instruction on this topic 4.
First of all, one whose [mental] activity is nothing but well-focused,

3 Instead of the comment on the kiitaksaram, the Sadamnayanusarini gives

an account of drdhaksara (the fixed syllable). If my understanding of the
passage is right, it consists of syllables A and ksuM. Here, although the
manuscript supports the letter ksa-, we suspect that ksaM might have
been corrupted from ksum due to the similarity of the scripts.

Given that many parts of the Sadamnayanusarini commenting on the
Tantra overlaps one of the Padmini (cf. Kuranisur 2012), it is remark-
able that the Sadamnayanusarini’s additional instruction is different from
on transmitted to Ratnaraksita and said to have come from Naropada.
More details are discussed in the Introduction (pp.(2)-(3)).



(270)

should visualize these seeds, —the syllable ksum in the aper-
ture of the crown (brahmarandhra), HGM below the [the bra-
hmarandhra, i.e. the forehead(?)], HuMm in the middle of eye-
brows, HAM at the pericarp of the lotus of Great Pleasure, sum
inside of throat, sMrYUM?, and YUM in the earholes and nostrils
—, and [he should] extract winds from twenty-four places® begin-
ning with the head by means of hook-shaped rays of inner heat
(candalr) [from] the syllable am at the root of the navel; with
inhale and so forth; fix [those winds] in ten places7, roll [the
winds] into a form of ball at the secret place (i.e. the genital re-
gion); and merge the hook-shaped burning inner heat ignited by
those [winds] on the wind-circle of the heart [ad 32a]; [enclose]
the mind which is [produced from] the letter HOM bound by [two]
mandalas [respectively] generated from a pair of yoMm [ad 33cd];
and then [he should] recite the Hik-mantra according to instruc-
tions of his teacher [ad 33cd]. Therefore, having invariably dis-
cerned [one’s own] death according to external and internal signs
of death, he should perform the practice of egress (utkranti). For,
[if one performs it] even [his] life still remains, he would fall into
hell and so forth.

[ad vss. 34¢-38]

By which (yena, 34c) means [by which] the consciousness be-
stows liberation and accomplishments. The navel (nabhi in the
frozen form, 35¢) means that [once the consciousness] has came
out through the navel, he would be [born as] a deity in the de-
sire realm. Through bindu (bindunda, 35d) means through the
middle of eyebrows. [The plural] ones who are embodied in

3 The body part to place sMrYUM is not mentioned. The Tibetan translation

adds rtags la, in the linga / mark(?)

Twenty-four places in the body presumably indicate the internalized of
twenty-four holy sites of Samvara tradition.

It is unclear. They could presumably be ten places where the above-
mentioned seven syllables are installed, since the last syllable Yum in-
cludes four spots, earholes and nostrils.
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form (ripadehinah in the plural nominative, 35d) means one
who dwells in the form realm [i.e. in the singular nominative].
Upwards (iirdhvena, 36a) means through the aperture of the crown,
[he would] be [born] in the formless realm. As for [the pas-
sage] auspicious, but being divided according to the state of
existence (Subham tu gatibheditam, 36b), one should discern
that the auspicious [result] is expressed elliptically, and inaus-
picious [result] is distinguished by [their] going away accord-
ing to the place [of relams] and states of being [i.e. gatibhedi-
tam is not in apposition to Subham but asubham.]. Therefore,
the specific explanation of what has been generally explained is
[the verses 36¢-38b] beginning with Yaksa (36¢-). Of them who
have obtained liberation (moksanam, 38b) means of them who
have gone through utkranti practice since they performed it by
their will. The practice of conscious death, attained timely
(utkranti kalasampraptam, 38c) means that the practice of con-
scious death should be performed only when his timely death
comes [i.e. the frozen case utkranti is the nominative to be un-
derstood with kartavya, and kalasampraptam is used in the sense
of the locative].

The commentary on chapter 19 [is finished].
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3. Preliminary Edition of Samvarodayatantra Ch.19%

[mrtyunimittadarsanotkrantiyogapatalah]

athanyatama samvaksye mrtyunirnayalaksanam |

svasarire ca bahye ca nimittam laksayet sudhih || 1 ||
padayos talukam viddhva nabhau vedho yada bhavet |
trayadivasaparad tirdhvam paficatvam gacchate tada || 2 ||!
kutiprasravayoh kale tulyakalesu hafichika |

tasyam eva hi velayam mrtyur varsena nasyati || 3 ||
bhagalingasamayoge madhye Sese ca hafichika |

syac cet tulyam tada mase maranam bhavati niscitam || 4 ||*
hrtkanthamadhyayor vedhas tulyakalam yada bhavet |

8 (Mss) ] [A] 51v4-55r1; [C] 24v7-2616; [L] 50r2—53r1; [T] 40r5—42vS5;

(Edition) [Ted. ] Tsubpa 1974. Only cases that this present edition has a

different reading from Ted. are reported in the bottom apparatus.

19.2] ~ Mrtyuvaricana 1.36 (ed. p.81): padayos talukam viddhva nab-

hau vedho yada bhavet | ahoratratrayad irdhvam paricatvam jayate tada

I

1931 ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.39 (ed.p.81): kutiprasravayoh kale

tulyam syad yadi harichika | tasyam eva hi velayam mrtyur varsena

tasya hi ||

3 1941 =~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.43 (ed.p.81): bhagalingasamayoge
madhye Sese ca harichika | syac cet tulyam tada masaih paricatvam yati
paricabhih |

5 traya®] v~ 9 bhavati | wv o

2 athanyatama samvaksye L (metri causa, for °athanyatamam); athany-
atamam vaksye A Ted.; athanyata samvaksye C, athanyata samvaksye
2 mrtyu®] ACT, mrtyur L 3 svasSarire | Ted.; svasarira LT, svacariram
C, svasarT1 A 3 bahye ]| ACL, cahye T 4 talukam ] ACLT; talikam
Ted. 4 viddhva ] C; vidhva AT, vidya L 5 trayadevasaparad ]| C;
trayadivasaprayad A, trayo divasaparad L, trayadivase parad T 5 paficatvam
1 APCLT, paficatva A% C 6 kutiprasravayoh kale ]| A; kuttaprasravayoh
kale C, kuksipravasayakole L, kuttiprasravayo kale T, kittaprasravayoh Ted.
6 hafichika ]| A; hamcjika C, samcchika L, hamecchika T 7 mrtyur ]| L;
mrtyu ACT 7 nayati | ACLT (Tib. brlag); but could have been corrupted
from tasya hi as seen in Mrtyuvaiicanopadesa 1.39d. 8 hafichika ] em.; haii-
chita A, hacchika CT, samcchika L, hanjika Ted. 10 °madhyayor | ACT;,
°madhyar L 10 vedhas ] A;vedha C, vodha L, sedhe T
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paksatrayena mrtyuh syad yadi dharmam na sevate || 5 ||*
vamaksiputtalicchayam yo na pasyati darpane |

saptahan mrtyate niinam yadi na syat pratikriya || 6 ||’
karnamiile bhrivor madhye mastakagresu vedhayet |
catuhsamdhigato vedhah sadyo mrtyus tada bhavet || 7 ||°
akasmaj jayate sthulah kr§ah kruddho bhayakulah |

yas tasya mrtyu varsena yadi dharmam na sevate || 8 ||’
krsnam yadi bhavec chukram Suklayam pratipattithau |
sadbhir masais tada mrtyur lohitam vyadhisiicakam || 9 |®
caksusi sravate nityam drstariipe ’pi vibhramah |

darpane salile vapi svacchayam yo na pasyati || 10 |°

4 19.5] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.45 (ed.p.82): hrtkanthamadhyayor
vedhas tulyakdalam yada bhavet | paksatrayena mrtyuh syad yadi dhar-
mam na sevate ||

19.6] ~ Mrtyuvanicanopadesa 1.47 (ed. p.82): vamaksiputtalicchayam
yo na pasyati darpane | saptahan mriyate ninam yadi na syat pratikriya
|

19.7] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.50 (ed. p.82): karnamiile bhruvor mad-
hye mastakdagre prthak prthak | yadi vedho ’pratikaro mrtyuh sadyas tada
bhavet ||

19.8] =~ Mrtyuvaricanopadesa 1.61 (ed. p.83): akasmaj jayate sthilah
krsah kruddho bhayakulah | yas tasya mrtyur varsena yadi dharmam na
sevate ||

8 19.9] =~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.49 (ed.p.82): krsnam yadi bhavec
chukram Suklayam pratipattithau | sadbhir masais tada mrtyur lohitam
vyadhisiicakam ||

19.10] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.63 (ed. p.83): caksust sravato nityam
drstariipe ’pi vibhramah | darpane salile vapi svacchayam yo na

7 mrtyu] for mrtyur metri causa

1 paksatrayena ] C; yaksatrayana A; paksatrayena L, paksatrana T; Cf.
(Tib. zla ba phyed dang gnyis na ’chi) 2 °cchayam ]| ALT; °cchauya C
3 saptahan ]| A;saptahat CT, saptaha L 3 pratikriya ]| ACT; pratikriyah
L 4 karnamile bhriivor | em.; karnnamilabhrivor T, karnnamilabhruvo
C, karpnamulabhruvor L, karnpamitlo bhiivo A, bruvor madhye Ted.
4 mastakagresu ] ALT, mastakagrisu C 4 vedhayet | ALT, vedhet C
8 chukram ]| A, Suklam LT; chukra® C 8 pratipatthitau | CLT, pratipart-
thitau A 9 sadbhir ]| L, sadbhih CT ; sadbhi A 9 mrtyur | corr. ; mrtyu
ACLT 10 sravate ]| corr.; Sravate CLT; sra A , sarvatah Ted. 11 salile
1 corr.(Ted.) ; salile T, Sarire A, §arire B, samlikhec L 11 vapi | ACT;
capi L

(273)
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ratrav indradhanuh pasyed diva naksatramandalam |
ameghavidyutah pasyet sphurantir daksinasritah || 11 ||
diva chayapatham pasyed ulkayah patanam tatha |
hamsakakamayiiranam pasyed ekatra melakam || 12 ||'!
candradvayam dvistiryam ca sva$irojvalanam tatha |
gandharvanagaram pasyed vrksagre Sikhare girau || 13 ||'
pasyet pretapi§acan vadrS§yan anyams ca bhisanan |
prakampate akasmac ca mircchate ca ksane ksane || 14 ||'3
pasyed ekaikasas tasya mrtyur masavadher bhavet |'4
kalankarahitam candram siiryam ra§mivivarjitam || 15 ||!3
ratrau sturyam diva candram svanetrajvalanam tatha |

pasyati ||
0 19.11] ~ Mrtyuvasicanopadesa 1.64 (ed.p.84): ratrav indradhanuh
pasyed diva naksatramandalam | ameghe vidyutam pasyet sphurantim
daksinasritam ||
' 19.12] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.65 (ed.p.84): diva chayapatham
pasyed ulkayah patanam tatha | hamsakakamayiiranam pasyed ekatra
melakam ||
2 19.13] ~ Mytywvaiicanopadesa 1.66 (ed.p.84):  candradvayam
dvisiiryam va svasirojvalanam tatha | gandharvanagaram pasyed vrksa-
gre Sikhare gireh ||
19.14] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.67 (ed.p.84): paSyet pretapisacan
adrsyan anyams ca bhisanan | prakampate bhrsam caiva mirchito va
bhaven muhuh ||
19.15ab ] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.68cd: pasyed ekaikasas tasya mr-
tyur masavadher bhavet ||
19.15¢d] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.73ab (ed. p.85): kalarkarahitam
candram siryam rasmivivarjitam |

1 indradhanuh ] A;bindudhanu C, induadhantr L, imdadhana T 1 diva |
ALT; divo C 2 ameghavidyutah ] CT; ameghavidrutah A, ameghavidyutat
L 2 pasyet ] CT;pasyan A, pasyen L 2 sphurantir ]| Ted. ; sphuranti CL;
sphuranti AL 3 °patham ] LT; °satham A, °patha C 3 ulkayah | corr.;
ulkayam L, ulkaya A, ulkayan C,ulkayanah T 4 melakam ] CL; merakam
AT 5 candradvayam ] L;candradvaya ATPC C, candradvayo T%“ 7 pasyet
] CLT; pasyata A 7 °pisacan ]| A; °pisacad CLT 7 vadrS§yan anyams ca
I corr.; va’dr§yan anyas$ ca A, vadr§yatnanyas ca C, vadr§yann anyai ca L,
vadr§yann anyo$ ca T 7 bhisanan ] A; bhisanat CLT 8 aksmacca ] L;
’kasman A Ted. , akasman C, akasmat T 8 mircchate ca | ALT; murcchite
C 10 candram ] T;candra ACL 11 siryam ] A, siryyam C; sirya LT
11 svanetrajvalanam ]| A, svanetrajvalan C T; svanetre jvalanam L
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taram merupramanam ca samudram ca nadim iva || 16 ||'®
miutrapurisasukrani tulyakalam patanti cet |
paksam ekam bhaven mrtyur yadi dharmam na sevate || 17 ||’
tatrapi divase pasyec chayam dhavalariipinim |
§iraso ’dar§anam tasya mrtyuh syad varsamadhyatah || 18 ||'®
putrabharyavinasah syad vamapaner adarSanat |
daksinadarsanat pitrbharyadinam mahiyasam || 19 ||'°
paficadharam bhaven miitram vamavartam vighandhi ca |
amladitvam ca miitrasya mrtyuh sanmasamadhyatah || 20 ||*°
balukabhasmarasim va viharayastim eva ca |
svapnante yo *bhirohanti maranam tatra parvavat || 21 ||*!

1 19.16] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.74 (ed. p.85): ratrau siiryam diva can-

dram svanetre jvalanam tatha | taram merupramanam ca samudram ca
nadim iva |
7 19.17] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.78 (ed. p.85): mitrasukrapurisani
tulyakalam patanti cet | varsan mrtyur bhavet tatra bhaisajyadipratikriya
|
19.18] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.94 (ed. p.87): tatrapi drsyate chaya
dhavala nararapint | Siraso ‘darsanat tasya mrtyuh syad varsamadhyatah
I
19.19] =~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.95 (ed.p.87): putrabharyavinasah
syad vamapaner adarsanat | daksinadarsanat pitrbhratradinam
mahiyasam ||
2 1920] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.115 (ed.p.89): yugapat paficad-
haram va vamavartam vigandhi ca | mitram yasya bhaven mrtyus ta-
sya sadmasamadhyatah ||
19.21] =~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.123 (ed. p.90): viharayastim svap-
nante yo ’bhirohati manavah | valukabhasmarasim va maranam tasya

21

1 taram merupramanam ] corr.(MrVaU); taramerupramanam CL,
taramerupramanaii AT 2 miutrapurisasukrani ]| em.; mitraputrisayoh
Sukram A Ted., mitrapurisayo Suklam C, mitrapiliso $uklam L; mi-
trapurisayo Sukram T 2 tulyakalam ] AC; tulye kala C, tulyakala T
3 bhaven mrtyur ] corr. ; bhavet mrtyu AL; bhavet mrtyuh C, bhaveta mr-
tyuh T 3 dharmamna ] corr. ; dharman na CT, dharmena AL 4 divase |
ACT; divaset L 4 °rupinim ] A;ripint CT, ripini L 5 §iraso ’dar§anam
1 A; Sirodar$anat C, §iro adar§anat L, Siro darSanat T 5 mrtyuh | ACT;
mrtyu L 8 paicadharam ] corr. (MrVaU); paficadharam A; paficadhara
CLT 8 vamavartam ] AC; vamavartta® CT 10 balukabhasmarasim va |
corr. ; balukabhasmarasim va A, balukabhasmam rasim ca C; balukabhas-
marasii ca L, balukabhasmarasim va T 10 viharayastim eva ca | A; vi-
harayastikam eva ca CLT (hyper) 11 svapnante ]| AT; svapnanta CL

(275)
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gardabham vanararidho valmikam pamsurasikam |
yo ’bhirohati svapnante daksinadisi niyate || 22 |12
krsnavastra tu ya nari kali kamayate naram |
kalaratris tu sa jiieya gacchate yamadar§anam || 23 |
$vakakagrdhragomayu-rksaih pretapisacakaih |

|23

bhaksyate *nte svapnam pasyed ekavarsan viniscitam || 24 ||**
raktavastrapraliptango raktamalyavibhusinah |

tailabhyakto yada svapne sanmasan sa na jivati || 25 ||*
yathopadeSayuktabhih jayate mrtyuvaficanam |

tattvena jiyate mrtyur mrtyur dharmena jiyate || 26 ||

tasmad dharmapara cinta sambodhikramasadhanat |

pirvavat ||

19.22] =~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.124-5b (ed. p.90): gardabham yah
samarudhah prayayad daksinam disam | bhityas ca na nivarteta tadvat
tasyapi jivitam || yas capi vanarariudhah prayayad daksinam disam |
19.23] ~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.128 (ed. p.91): krsnavastra tu ya nart
kali kamayate naram | karaviramala svapne yaty asau yamamandalam ||
% 19.24] ~ Mrtyuvaiicanopadesa  1.132  (ed. p.91): Svakak-
agrdhragomayuraksah pretapisacakaih | bhaksyate prohyate capi
kharapotryustrasaurabhaih ||

19.25] =~ Mrtyuvaiicanopadesa 1.135 (ed.p.92): raktagandhapralip-
tangam raktamalyavibhiisitam | tailabhyaktam atibhitam munditam rak-
tavasasam ||

22

23

25

6 bhaksyate ’nte svapnam pasyet | ma-vipula (conj. )

1 gardabham ] AC; gardabha® LT 1 vanararudho ] A;vanararudhah CLT
1 valmikam ]| A;valmika CLT 1 pams$urasSikam ]| corr. pamsurasikam A;
yansarasijitah C, pansurasikah L, panstrasrikam T 2 ’bhirohati ]| A; bhiro-
hanti C, nirohanti L, bhirohanti T 2 niyate ]| L; niyatam AC Ted. , niyatam
T 3 krsnavastra | ACL, krsnovastra T 3 kalt | ACT;kali L 3 naram ]
A;narah CLT 6 bhaksyate 'nte ] conj. ; bhaksyante AC Ted. , bhaksamte L,
bhaksante T 6 svapnam ], ACT;svapna L 7 °pralitango] corr. MrVaU);
°pariptango A, °pralitanga® C, °praliptangam LT 7 raktamalyavibhiisinah
1 A; raktamalyavibhiisinam C, raktamalyavibhisitam L, raktamalyovib-
hiisanam T, raktamalyovibhiisanah Ted. 8 tailabhyakto yada ]| A; tailabhy-
atam dyada C, tailabhyakta yada L, tailabhyaktam yada T 8 sanmasan sa na
1 A;sanmasamna C, sanmasan na na L, sanmasan na T, sanmasat sana Ted.
9 °yuktabhih ]| CLT (cf. Padmini); °yuktyahi ATed. 10 mrtyur ]| corr. ;
mrtyu A, mrtyuh CLT 10 mrtyur | corr.; mrtyu ACLT 11 °sadhanat ]
CLT; °sadhana A, °sadhanam Ted.
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aparam kathayisyami Sobhanam bhavanantaram || 27 ||*
recakapiirakam yojanena §odhayed dehamandalam |
nananimittasamprapte $vase cchijjati cchijjati || 28 ||*’
mrtyukalam tu sampraptam utkrantiyogam uttamam |*8
navadvaragata nadih piirakena tu parayet || 29 ||*
kumbhakena stambhayed dvaram dvararandhraviS§odhanam |

recakena recayed vi§vam prasantah §antam avahet || 30 &

% 19.27cd | ~ Vajradaka 21.6¢d: aparam kathayisyami Sodhanam bha-

vanantaram ||

19.28¢d | =~ Vajradaka 20.9ab: SikhamurdhnipradesSe tu Svasa chijjati

cchijjati | ; Catuspitha 1.2.4ab: apatsu yadi matrena svasa chijjati cchij-

Jjati. cf. SzZANTS 2014: 3—4.

19.29ab | ~ Vajrdaka 21.17c—18b: mrtyukalasampraptanam (C; °sap-

tanam T) mrtyukalam tu darsitam || na tu bhedayej jaradinam utkran-

tiyogam uttamam | ; Catuspitatantra 4.3.32 (ed. p.218): mrtyukalasya

praptanam mrtyucihnam tu darsitam | na tu bhedayej jaradinam utkran-

tiyogam uttamam ||

¥ 1929¢d | =~ Vajradaka 21.7cd:  pirakena pirayed deham
visadaghaksarapaham |

01930 | & Vajradaka 21.8: kumbhakena stambhayet (T, stambhat C)
dvaram dvararandhrasya Sodhanam | recakena recayed visvam prasanta
Santam (C, prasantam T) avahet ||

27

28

2 recakapiirakam yojnanena ] hypermetric, but here followed by the attes-
tation of the Padmini. Remark that two manuscripts of the Samvarodaya,
A and T, transmit an metrically polished reading, recakam piirakam yogam.
6 kumbhakena stambhayed dvaram | hypermetric; probably starts with an
anacrusis. 7 recakena recayed viSvam | hypermetric; probably starts with
an anacrusis.

2 recakapirakam ] C; recakam pirakam AT Ted., devakaptrakam
L 2 yojanena ] em.hyper (cf. Padmint); yogam ACLT Ted.
3 nananimittasamprapte ] T, nananittasamprapte A, nananimittam
samprapte C, nananimittasamprapta L 3 cchijjati cchijjati | CT;
cchirjjati cchirjjati A, cchinjatti chinjati L 4 mrtyukalam ] C; mr-
tyukale A, mrtyukaran L, mrtyukalan T 4 sampraptam ]| AC; samprapte
CL 4 utkrantiyogam [ AC; mukrantiyogam L, mtkrantiyogam T
5 navadvaragata ]| em.; navadvagata A, navadvaragatan CT, navadvara-
gate L 5 nadih ]| em.; nadi A, nadi CLT 5 purakena ] ACT; purak-
ena L 6 stambhayed ] ALT, stabhayad A 6 dvaram ] em.; dvara® C,
varam AL, vara T 6 °randhraviSodhanam ] A; °randhrasya sodhanam
C; °landhrasya Sodhanam L, °randhasya sodhana T 7 recakena ] AC;
rocakena L, raicakena T 7 visvam ] AT; visva CL 7 prasantah ]
em.(Padmint); prasantam AL Ted. , prasanta CT

Q@77)



(278)

vijianaharanam karyam anyatha paragaminam |
alikalisamayuktam yojayeta vicaksanah || 31 ||*!

hrdaye humkara samyojya drdhaksaram adhordhvam tu sthapayet|
vayubijam tadadhobhage tadadhomukham || 32 ||
vayubijam dvayam karyam samputikrtya yogavan |
uccarayed kutaksaram ekavim$atiparikramaih || 33 ||
vijianavayuriidhasya vayudvaram tu cetasa |

yena yena hi gacchante moksasiddhipradayakam || 34 ||
uttamadhamabhedena kathyate Srnu guhyaka |

nabhi kamika svargah syad binduna riipadehinah || 35 ||
urdhvenarupyadhatu$ ca Subham tu gatibheditam |

311931 | ~ Vajradaka 21.9: paravijianaharanam vaksye vidhind (T,

°haranavidhina vaksye C) paragaminah (T, paragamina C) | tato
bahyani yogasya karayed vicaksanah ||; 21.11ab alikalisamayuktam bi-
Jjam tasyaiva yojayet |

19.35 | ~ Vajradaka 21.30: uttamadhamabhedena kathayami samasa-
tah | nabhi (C, nabhe T) kamika (em., kamikam CT) svargasya binduna
ripadehinah ||; Catuspitha 4.3.38ab (ed. p.216): nabhe kamikasvar-
gasya binduna riipa dehinam |

32

3 hrdaye J[wvw — 3 himkara ] for himkaram, metri causa
3 drdhaksaram adhordhvam ] hypermetric =~ 4 tadadhobhage ] hype-
metric, probably read as ¥~ — — —. Remark that the manuscript C reads

tadhobhage. 4 tadadhomukham] Ted. reads tad adhomukham 6 33cd
Ihypemetric 10 kamika [ for kamikah, metri causa

1 vijnanaharanam ] C; vijianapharanam A, vijiianaharate L, vijiana-
harana T 1 paragaminam ] A; paragamina CT, paragaminah L
3 drdhaksaram ] em., dyaksaram C, dvadhaksaram A, dvadhoksaram L,
drtaksaram T, dvyardhaksaram Ted. 3 adhordhvam ] corr.; adhord-
hvan AL, adhordhva C, aparddhan T 4 vayubijam ] L; vayubijan ACT
4 tadadhobhage ] CTPC; tu tadadhobhage A, tadhobhage L, tadadhoge
T% 5 vayubijam ] AL; vayubfja CT 5 karyam ]| AL, karya CT
6 kiutaksaram®] conj. (unmetric); dvyaksara® A; yataksaram C, yataksaram
LT, dvyardhaksaram mantram Ted. 7 vayudvaram ] C; vayudvaran ALT
8 gacchante ]| CLT; icchante A 8 °pradayakam ] ACL; °pradayaka T
9 guhyaka ]| A; guhyakah CT, guhyaka L 10 nabhi kamika ] CLT; nabhih
kamikah A, nabhih kamika Ted. 10 svargahsyad | em.; svarggasya ACLT
10 °dehinah ] ACT; °dehina L 11 °rupyadhatus ]| A; °rupadhatum CT,
rupadhatuii L 11 tu ]| em.(Cf Padmini); tad A, tam CLT
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yakso bhavati nasabhyam karnabhyam kinnaras tatha || 36 ||*3

caksubhyam yadi gate devi nararajyo bhavisyati |
vaktradvaram ca pretanam mitrena tiryakas tatha || 37 1?4
apane narakam yanti moksanam gatir anyatha |3

utkranti kalasampraptam akale devaghatanam || 38 ||*©
devataghatamatrena narake pacyate dhruvam |

tasman mrtyucihnani jidyante tu vicaksanaih || 39 ||I*

|| iti mrtyunimittadarsanotkrantiyogapatala
ekonavims$atitamah ||

3 19.36 | ~ Vajradaka 21.31: irdhva iirdhvagatam devi Sighram ca
gatibheditam | yaksa bhavati nasanam karnabhyam kinnaras tatha ||,
Catuspitatantra 4.3.38¢=39b (ed. pp. 216-7): irdhva iirdhvakastha-
nasya gatya tasyaparitavatah* || yaksa bhavasya nasanam karnabhyam
siddhadevata |

19.37 | =~ Vajradaka 21.32: caksu yadi gatam devi naranam nrpavarti-
nam | bhavadvarasya pretanam miitre triyakas tatha ||; Catuspitatantra
4.3.39¢—40b (ed. p. 217): caksu yadi gate jianam naranam nrpavarti-
nam || bhavadvarasya pretanam miitre tiryakas tatha |; Vajradaka 21.32
19.38ab | ~ Vajradaka 21.33ab: apane narakam yati moksanam gatir
anyatha |; Catuspitatantra 4.3.40cd (ed. p. 217) : astau narakajatanam
apane jiiana Sighratah ||

19.38¢cd | ~ Catuspitatantra 4.3.55 (ed. p.224): utkranti kalasamprap-
tam akale devaghatakam | tasma cihnani dehanam yogam arambha bud-
dhiman ||

19.39 | =~ Vagjradaka 21.38¢c—39b: devataghatamatrena narake pacyate
dhruvam (T, naram C) | tasmat mrtyucihnani jiiayate tu vicaksanah ||

34

35

36

37

2 caksubhyam ] hypermetric; probably starts with an anacrusis. 7 tasman
mrtyucihnani Jhypometric, could be emended etasmat(?).

1 nasabhyam ] A;nasatam C, nasanam LT 1 kinnaras ] A; kinnaras C,
kinnara L, kinnaran T 2 nararajyo | ACT; nararajya L 3 vaktradvaram
ca ]| A (°dvarai ca); vaktradvarasya CLT 3 tiryakas ] corr.; tiryyakas
LT, triryacas A, tiyyakas C, tiryacas Ted. 5 devaghatanam ] ACT; de-
vaghatakam L 6 pacyate ]| CT; pracyate A, patanam L 6 dhruvam ]
ALT; narah C 7 vicaksanaih ]| A; vicaksanah CL, cihnaraksanah T
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Abbreviations

ac ante correctionem
Cod. Codex

conj. conjecture

corr. correction

em. emendation

ms. manuscript

mss. manuscripts
NGMPP Nepal-German Manuscript Preservation Project
pc post correctionem
r recto

v VErso

vs. / vss. verse / verses
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